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Abstract

The victory of the China’s War of Resistance against Japanese Aggression is of great significance to
the whole Chinese nation because it is the first time in nearly a century that the Chinese people have
won a complete victory against imperialism. A large number of translations of foreign war literature
were published in anti-war periodicals. However, domestic scholars have not paid enough attention to
the study of war literature translation in Anti-Japanese war periodicals, so the research results are
relatively few. This paper researches the translation of war literature in three periodicals of the war
period (The Anti-Japanese War Literature and Art, The Weekly Digest and Translation Series: A
Comprehensive Translation of English Newspapers and Magazines), including a survey of the sources
of the translations, the translators, the main ideas of the translations, the translation techniques and
their significance. The study found that the translation introductions of war literature from these
periodicals penetrated the readership of the public, enhanced the confidence of the nation in the victory
the China’s War of Resistance against Japanese Aggression, promoted the awakening of the whole
nation, inspired the people of the nation to join in the Anti-Japanese War, and made a special
contribution to the victory of the China’s War of Resistance against Japanese Aggression.
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1. Introduction
1.1 Background
During the Anti-Japanese War period, periodicals and newspapers were the main venues for the

dissemination of ideas and culture. They translated and published a large number of foreign works and
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original articles. Due to the special context of the war, some journals had published a large number of
translations of war literature.

This paper focuses on three journals: The Anti-Japanese War Literature and Art, The Weekly Digest
and Translation Series: A Comprehensive Translation of English Newspapers and Magazines.

These three influential journals mainly published translated articles about the Anti-Japanese War.

1.2 Literature Review

The research results are few about The Anti-Japanese War Literature and Art, The Weekly Digest and
Translation Series: A Comprehensive Translation of English Newspapers and Magazines. The research
subject concerns the function of the journal in the propagation of Maoist thought at the time (Zhang,
2013); The research content is revolution translation. Jin Mingquan argues that The Anti-Japanese War
Literature and Art was the most widely distributed, influential and longest-standing progressive literary
journal in the National Unification Area during the China’s War of Resistance against Japanese
Aggression and had a tremendous impact on the literature and literary movement during the war. Tang
Xuzhi translated Darrytiev’s article “Wartime Sholokhov”. The article contains a basic assessment of
Sholokhov: “The Quiet Don and The Reclaimed Virgin Land, Sholokhov’s later work, have
familiarized us with the Russian people--military and builders--who are entering that new era of history
for revolution, civil war and collective farming.” Particularly noteworthy is the comparative literary
consciousness embodied in this article. The author selects the writer’s performance in a certain period
to analyze, and compares his main works in this period with his representative works in the whole
period. This method is very effective for an in-depth study of a writer’s style and characteristics. Other
relevant researches include Pang Ligin, a scholar at Southwest University, who in her article “A Study
of the Literature of Translation by the Wenxie—A Case of The Anti-Japanese War Literature and Art”
explores how the “Wenxie” transformed from an independent literary organization with the idea of
Anti-Japanese Salvation into a position of political struggle (2014), and Luo Sun, Xi Jin, and Peng
Yubin, who studied the Wenxie in the 1980s and 2000s in terms of its historical value, content
overview, and edition issues. However, these researches on above-mentioned journals do not deeply
analyze the effect of quality and theory of translation dissemination on China’s War of Resistance
against Japanese Aggression.

The foreign situation: firstly, there is a lack of foreign knowledge about China’s War of Resistance
against Japanese Aggression periodicals; secondly, foreign researchers on war literature translation of
China’s War of Resistance against Japanese Aggression periodicals is even more insufficient.

1.3 Research Value

The China’s War of Resistance against Japanese Aggression was a great struggle of epoch-making
significance for the Chinese people and the Chinese nation against imperialist aggression and struggle
for national independence and liberation. This war greatly reversed the situation of China, which had
been lagging behind and being defeated for a long time in the fight against foreign invasion, and wrote

an unprecedented chapter of victory. The most valuable spiritual treasure it leaves to the contemporary
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nation is the great spirit of resistance to World War Il. As a carrier of spiritual and cultural
communication, The China’s War of Resistance against Japanese Aggression periodicals allowed the
public to receive spiritual baptism in a more intuitive and timely manner. So the study of translation of
war literature in China’s War of Resistance against Japanese Aggression periodicals can make the
public understand the situation on the battlefield and the spirit of the China’s War of Resistance against
Japanese Aggression.

1.4 Methods

1) Literature research method: search a lot of information from books, journals and online, collect data
and organize and analyze useful information. For example: Resistance Literature Data Platform, China
Knowledge Network, Love Academic.

2) Example method: Identify translations of war literature in magazines, conduct an in-depth study, and
analyze the content and ideas of the translations.

3) Inductive method: Summarize the political function of translations of war literature, the impact on
the dissemination of war literature, and the value brought to the war effort from each of the translations
listed in the journal.

4) Qualitative method: Qualitative research is used to evaluate the quality of translations by organizing

the themes of translations in journals.

2. Translation Research

2.1 Introduction in Journals

The Anti-Japanese War Literature and Art, The Weekly Digest and Translation Series: A
Comprehensive Translation of English Newspapers and Magazines three influential journals mainly
published translated articles about the China’s War of Resistance against Japanese Aggression. In
March 1938, the “All-China Literary and Artistic Anti-War Association” was established in Wuhan.
The Association’s journal--The Anti-Japanese War Literature and Art, was the longest-running literary
publication during the war period. The journal was founded in Hankou on May 4, 1938 by Wang
Pingling, Tian Han and others. Until the victory of China’s War of Resistance against Japanese
Aggression, the All-China Literary and Artistic Association against the Enemy changed its name into
the All-China Literary and Artistic Association. The publish of The Anti-Japanese War Literature and
Art was also discontinued with published separately as Chinese Writers. Ten volumes and 36 issues of
The Anti-Japanese War Literature and Art were published before and after.

The weekly periodical Translation Series: A Comprehensive Translation of English Newspapers and
Magazines was launched in Shanghai on December 22, 1937 and was edited and published by the
Shanghai Translation Series Weekly which for current affairs translation then was displaced by The
Weekly Digest. It’s publish discontinued on August 27, 1939 and published 80 issues in total. The
journal was mainly edited by a group of revolutionary students from Jiangsu Province Shanghai High

School and Jinan University, such as Zhou Weiping, Monday Ping, Chen Weida, et al. It had columns
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for monographs, novels, essays, long-form serials, cartoons, weekly highlights, report literature, current
affairs, editor’s words, etc. As a progressive student publication, it mainly published progressive
articles such as “Mao Zedong on Strategy”, “About the Eighth Route Army” and “The Dawn of a New
China”. In addition, it had translated and published Snow’s famous book “The Red Star Shines in
China” based on British and American newspapers.

The Weekly Digest was founded in 1939 and published in Shanghai, edited and distributed by the
Shanghai Weekly Digest Press, which was a current affairs translation publication. The journal
inherited the Translation Series: A Comprehensive Translation Journal of English Newspapers and
Magazines. The major contributors included Wang Liewang, Qian Zhiyuan, Wang Ruging, Jin Ren,
Ying Bai, Jing Fu, Er Yuan, Kang Mo, Ming Fu, Jun Yuan, et al. The main columns included
monographs, current affairs of the week, Luofu’s visit, report literature, current affairs of the extracts,
current affairs, international literature, grammar questioning, etc.

2.2 Translation Quantity Analysis

In the The Anti-Japanese War Literature and Art, there were 37 translations ranging from 1938 to
1945.

In the Translation Series: A Comprehensive Translation of English Newspapers and Magazines, there
were 12 reportage translations published in 1938.

In the The Weekly Digest, there were 10 reportage translations published in 1939.

2.3 Translation Source Analysis

According to the above three journals, the articles published in them were mainly translated from China,
the Soviet Union, Japan, the United States, Spain, France, Egypt, Ukraine and Serbia. According to
rough statistics (the source of some articles is unknown), of the 59 translations, 13 were translated from
the Soviet Union, accounting for about 21.6% of the total number of translations; there were also more
articles translated from France and China, each with 9 articles, about Each accounted for 15%; 6
articles were translated from Spain, accounting for about 10%; 4 articles each were translated from the
United States and Germany, and 1 article each was translated from Egypt, Serbia and Ukraine.

In general, most of the translations in these three journals were from the Soviet Union. At that time, the
influence of the Soviet Union on China and the Communist Party of China was not express an opinion.
The Soviet Union was also one of the main forces in the anti-fascist camp during the Second World
War. Its experience and theories of the War of Resistance against Fascist were worth learning. Short
stories, novels, plays and poems reflecting the anti-fascist struggle and life of the Soviet people were
published in large numbers in Chinese literature and art newspapers (He, 2011).

2.4 Translator Analysis

Take the above three journals as an example: In the “Anti-Japanese War Literature and Art”, there
were several translators such as Cao Jinghua, Ma Zongrong, Han Shi, and Ma Er who had translated
more than two translations. Among them, the translator Cao Jinghua was the most prominent translator

with 5 articles translated. (There was a serialized novel translated). In “Translation Series:
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Comprehensive Translation of English Newspapers and Magazines”, the translators with more than
two translations were Yi Mo, Ying Bai and Er yuan. Among them, Yi Mo had the most translations
with 8 translations then followed by Ying Bai with 5 translations. In the “The Weekly Digest”, there

was a translation of Er Yuan and An Ding each.

3. Translation Content
The mainstream values of war literature during the China’s War of Resistance against Japanese
Aggression were to save the nation and call for liberty and peace. Through the analysis of translations
of the three journals and the study of the translation of war literature, it could be seen that calling for
liberty and peace were the main idea of the translation of war literature during the China’s War of
Resistance against Japanese Aggression. It was mainly reflected in the following aspects.
3.1 Resistance against Aggression
Opposing aggression were the main aspiration of people all over the world, which was mainly reflected
in:
The Anti-Japanese War Literature and Art published a special issue in honor of Gorky and a column
entitled “In Memory of Romain Rolland”. It also introduced progressive writers from all over the world
who supported China’s resistance, and published special articles by Japanese writers Verda Majo and
American Smedley who supported the Chinese people. Some articles, such as The Front of Teruel,
Guerrilla Warfare in Shamshevo, reflected the fact that the local women, children and labors were
ravaged by the invasion of fascist countries, and the united spirit of the people of all countries to rise up
and fight bravely.
3.2 Description of World War 11
From the description of the scene of the front-line battles, it can be seen that the soldiers on the
front-line yearned for peace. They fought hard for the liberty of their countries and people. At Lake
Hassan (7K 8714 ff1 /5% 2}) in the The Weekly Digest described the real scene of the two sides in the battle,
showing the cruelty of the front battlefield, the intensity and suddenness of the battle, and reflecting the
friendship of the soldiers.
Example 1
ST: He looked at me and silently shook my hand. The Japanese opened artillery fire. One shell
exploded within four meters of me. | was bruised, found it difficult to rise and my legs were
aching. Levchenko ran up to me in alarm.
“Are you all right?”” he asked. “It’s nothing, just a bit shell-shocked.”
“Attack commanded Levchenko with a grim look. His eyes were flashing fire; he held a
grenade in one hand and a revolver in the other.
I turned my head towards the enemy and noticed a Japanese sniper aiming at Levchenko. “Every

second is precious,” the thought crossed my feverish brain. | was shivering. With lightning speed
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I gripped the machine gun and fired. The Japanese sniper disappeared. | looked back and saw that
Levchenko was alive and uninjured.
How did Levchenko find out that | had saved his life? He crawled up to me and embraced and
kissed me warmly,
“Thanks, Comrade Golyanov,” he said quietly.
TT: fyEM AR, I HMEEEFHET . HERMKOBR . — RO AE B T30k
PANERZL. At 7, Ameufiiesk, FRAIMRACIE . Mt v o i H g 213 33X Bk .
[EARFE? ) iR
[BHEtA, AR ARS—T. ]
[RGB ATy A WS R AR fir &4 o At IR IS A2 72 TR HR L B 2K At — 0T B4R —
FHETE, 7T BT A
AR LT A TSN, BB H ARG T IEE e T, [P s 5e, |
X BARAE IR IR SR AL, BRI AR IR, AR LRSS T .
HARS G PAR T . REREELE EBE R ER, — A BmBcH 2.
e A EAR S RISl A e ? MC R RIK R, AR 3R
DR, = BT RRE, | iR g. (AR )
In this translation, above conversations showed the unity and friendship between two soldiers and the
intensity and bloodshed of World War I1.
3.3 Publicizing China’s War of Resistance against Japanese Aggression
During the War, the dramatic political changes attracted many foreign correspondents. They reported
the heroic deeds of the Chinese people to the world, and their works were quickly translated into
Chinese and published in the The Weekly Digest. In October 1936, American journalist Edgar Snow
(1905-1972) recorded the true deeds of Mao Zedong and other CPC (the Communist Party) members
after coming out of the blockaded areas through several months of in-depth interviews in the
revolutionary bases in Northwest China.
The reportage of these foreign correspondents had a great influence at that time. Xin Di, a writer in the
1940s, gave an objective evaluation of their historical value in his article China is no Longer Huaxia:
They exposed the truth of China’s turbulence, depicted the turning point in history and the sprouting of
new China, and illustrating the historical path of China in the future. More importantly, in their writing,
what they loved was not the ancient China but the lively China, which was in the metamorphosis and
growth. Some may think of them as a group of news-loving journalists, but they are China’s truest
friends.
Example 1
ST: Today | saw a peasant soldier of China die. In him was embodied the death of a million men
of China who have given their lives that their country may not be subjected and their people
enslaved. How ugly he was in death—and how beautiful! How tragically great the common men

of China. (X% JE 22 S IR%F3E)

107
Published by SCHOLINK INC.



www.scholink.org/ojs/index.php/jetss Journal of Education, Teaching and Social Studies \Vol. 3, No. 3, 2021

TTARIE W AR R S A ARS8 Bt R I i 5 v BN Ry 1 A AT
I E A R, EAATI N RAE ARGE, THCMATR A damRe 7 EK. it
ARSI — 32 2 4 S I [ N RORARIE 220 20 KT (B 1)
In this translation—An Unknown Soldier, the American female journalist showed her kindness to the
death of the Chinese soldier and she made great contributions to foreign propaganda against the
China’s War of Resistance against Japanese Aggression.
3.4 Meanings of Translations
From the translations of foreign war literature, especially from the Soviet Union’s works about
anti-fascist struggle, China understood the external world, which played an incentive role in the
struggle for national survival and democracy. These translations nourished the Chinese war literature,
cultivated and expanded the publicity team, safeguarded and consolidated the unified front of
democracy, promoted the creation, performance and translation of literature and art, communicated
with foreign countries, and enhanced people’s anti-fascist cohesion.
3.5 Translation Techniques
Yi Mo translated the Spain’s Tempering which was published on The Weekly Digest. By comparing the
original text and the translations, it can be seen that the translations had the following features: This
paper adopted the techniques omission translation, free translation and rewriting, and did not
completely coherent to the original text.
Example 1
ST: Span’s Tempering; “A sip of precious water from their bottle, perhaps a man’s last
gratification...Never, until now, have | seen so much will power and so much firmness.”
TT: “8af™ Kag B — HE 5K, WIFRRGEHEE 7. RNEAE LLXEREET,
XFEM R . (S BREF)
In the translation, the chines title is completely different from the English title and the translation
techniques is free translation. Besides, in the second part, the translator uses the omission translation,
because the pronoun “their” and “A man’s” is deleted.
It’s circulation also followed the rules of domestication, acceptance, expression and circulation. The
interaction between the circulation and acceptance of the translations fully considered the readers’
ability to accept.
In order to popularize war literature, the translators had a clear sense of serving the workers, farmers
and soldiers. They adopted the strategy of popularizing the translation, or added notes in front of the
translation to briefly explain the outline of the story, so as to make the translations more coherent and
easier to be accepted by readers.
Example 1
ST: 1. smash to smithereens 2. manage its own affairs 3surprise 4.guerrilla movement 5partisan
6.in the vicinity of 7. cope with (Translation Series: A Comprehensive Translation of English

Newspapers and Magazines)
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TT: L 2.7 3.8 Alrdiiash; 5flibh; 6.581T, P 7.006F, & (BREAPE)
In this translation Chinese Guerrillas Form Real Threat To Japan, the translator added the notes to

show Chinese culture and make the foreign and local readers understand easily.

4. Conclusion

During the China’s War of Resistance against Japanese Aggression, the Chinese nation was in a crisis
of survival with its security and unity threatened. The mainstream was to save China from subjugation
and fight for survival. Journals concerning the war had a powerful influence on public opinion. The
translation and circulation of these journals encouraged the extensive spread at home and abroad of
information about the War in China, playing an important role in the victory of the China’s War of
Resistance against Japanese Aggression.

Through the methods of literature research, illustration and quantitative and qualitative analysis, this
paper studied and discussed a total of 77 translations from three war literature journals, including The
Weekly Digest, The Anti-Japanese War Literature and Art and Translation Series: A Comprehensive
Translation of English Newspapers and Magazines. The main findings are as follows.

Firstly, those articles were mainly translated from China, the Soviet Union, Japan, the United States,
Spain, France, Egypt, Ukraine and Serbia. The translation quality of The Anti-Japanese War Literature
and Art was relatively better. The translation genre was various, and translations were popular with
readers. Some translations received follow-up attention, serialization, and publication.

Secondly, translations of The Weekly Digest used more domestication strategy, and the translation
techniques were mainly augmented translation technique, supplemented by a small amount of omission
translation technique. The theme of the translations was mainly war literature, and the major genre of
the translations was reportage.

Finally, the mainstream values of war literature during the China’s War of Resistance against Japanese
Aggression were to save the nation and call for liberty and peace. From the translation of foreign war
literature, especially from the Soviet Union’s works about anti-fascist struggle, China understood the

external world, which played an incentive role in the struggle for national survival and democracy.
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